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LECTIO XVIII: Ο ΗΡΑΚΛΗΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

 

Άσκηση Ι. 

Να αλλάξει η σύνταξη των παρακάτω προτάσεων σε απαρεμφατική με εξάρτηση από 

παθητικά ρήματα, όπως dicor, existimor, nuntior, feror κτλ. π.χ. Hercules boves in eum 

locum adduxit = Hercules boves in eum locum adduxisse dicitur. 

Rōmulus urbem Rōmam condidit (dicor) = 

Cacus boves quosdam in speluncam traxit (feror) = 

Hercules gregem aspexit (existimor) = 

Boves mugivērunt (mugio, 4) (dicor) = 

Hercules Cacum interfēcit (feror) = 

Incolae eius loci Herculem honoravērunt (dicor) = 

 

Λύση 

Rōmulus urbem Rōmam condidisse dicitur. 

Cacus boves quosdam in speluncam traxisse fertur. 

Hercules gregem aspexisse existimatur. 

Boves mugivisse dicuntur. 

Hercules Cacum interfecisse fertur. 

Incolae eius loci Herculem honoravisse dicuntur. 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 
 

Άσκηση ΙΙ. 

Pulcher bos (βλ. τη Γραμματική για την κλίση του bos), magna vis: να κλιθούν μαζί. 

 

Λύση 

 

 

 

Άσκηση ΙΙΙ. 

Να συμπληρωθούν τα κενά με το σωστό τύπο της αντωνυμίας quidam μετά το αντίστοιχο 

ουσιαστικό. 

Pastor.......................... boves amōvit 

Cacus boves in speluncam ......................... adduxit  

Hercules vestigia ........................ vidit 

Galli........................Germānos ingenti magnitudine corporum esse praedicābant 

Nonnulli cum familiaribus.................... querebantur 

 

Λύση 

quidam – quandam – quaedam – quidam – quibusdam 

 

  

      ενικός          πληθυντικός 

Ον. pulcher    bos magna  vis pulchri         boves magnae  vires 

Γεν. pulchri    bovis   _         _ pulchrorum bovum (boum) magnarum virium 

Δοτ. pulchro    bovi   _          _ pulchris      bobus (bubus) magnis   viribus 

Αιτ. pulchrum bovem magnam vim pulchros      boves magnas  vires/is 

Κλ. pulcher    bos   _           _ pulchri          boves magnae   vires 

Αφ. pulchro    bove magna  vi pulchris       bobus (bubus) magnis   viribus 
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Άσκηση ΙV. 

Να αναγνωριστούν συντακτικά οι παρακάτω λέξεις: caudis, abesse, amovēre, bovum, vi, 

conātus (ενεργητική ή παθητική σημασία;), clavā. 

 

Λύση 

caudis: (οργανική) αφαιρετική του οργάνου στο traxit. 

abesse: ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο sensit. 

amovēre: τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο coepit. 

bovum: γενική υποκειμενική στο mugītus. 

vi: (οργανική) αφαιρετική του τρόπου στο prohibēre. 

conātus: επιρρηματική χρονική-αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο  Cacus (δηλώνει το 

προτερόχρονο). Ενεργητική σημασία. 

clavā: (οργανική) αφαιρετική του οργάνου στο interficitur. 

 

 

Άσκηση V. 

Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις: 

Λέγεται ότι ο Κάκος προσπάθησε (tempto,1) να τον εμποδίσει με τη βία. 

Αναγγέλλεται ότι οι αρχηγοί παρέδωσαν τα όπλα. 

 

Λύση 

Cacus vi prohibere eum temptavisse dicitur. 

Duces arma tradidisse nuntiantur. 
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